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TRAKTAT
PÓ¸NOCNOATLANTYCKI

Strony niniejszego traktatu po-
twierdzajà swà wiar´ w cele i zasa-
dy Karty Narodów Zjednoczonych
oraz pragnienie ˝ycia w pokoju ze
wszystkimi narodami i wszystkimi
rzàdami.

Sà zdecydowane ochraniaç
wolnoÊç, wspólne dziedzictwo i cy-
wilizacj´ swych narodów, oparte
na zasadach demokracji, wolnoÊci
jednostki i rzàdów prawa.

Dà˝à do umacniania stabilizacji
i dobrobytu na obszarze pó∏nocno-
atlantyckim.

Sà zdecydowane po∏àczyç swe
wysi∏ki w celu zbiorowej obrony
oraz zachowania pokoju i bezpie-
czeƒstwa.

W zwiàzku z powy˝szym uzgad-
niajà one niniejszy Traktat Pó∏noc-
noatlantycki:

Artyku∏ 1

Strony zobowiàzujà si´, zgod-
nie z postanowieniami Karty Naro-
dów Zjednoczonych, za∏atwiaç
wszelkie spory mi´dzynarodowe,
w które mog∏yby zostaç zaanga˝o-
wane, za pomocà Êrodków pokojo-
wych w taki sposób, aby pokój
i bezpieczeƒstwo mi´dzynarodowe
oraz sprawiedliwoÊç nie zosta∏y na-
ra˝one na niebezpieczeƒstwo, jak
równie˝ powstrzymywaç si´
w swych stosunkach mi´dzynaro-
dowych od u˝ycia lub groêby u˝y-
cia si∏y w jakikolwiek sposób nie-
zgodny z celami Narodów Zjedno-
czonych.

TRAITÉ 
DE L’ATLANTIQUE NORD

Les Etats Parties au présent 
Traité,réaffirmant leur foi dans les
buts et les principes de la Charte
des Nations Unies et leur désir de
vivre en paix avec tous les peuples
et tous les gouvernements,

Déterminés ∫ sauvegarder la li-
berté de leurs peuples, leur hérita-
ge commun et leur civilisation,
fondés sur les principes de la
démocratie, les libertés individuel-
les et le r¯gne du droit,

Soucieux de favoriser dans la
région de l’Atlantique Nord le bien-
-˘tre et la stabilité,

Résolus ∫ unir leurs efforts 
pour leur défense collective et 
pour la préservation de la paix et
de la sécurité,

Se sont mis d’accord sur le
présent Traité de l’Atlantique Nord:

Article 1

Les Parties s’engagent, ainsi
qu’il est stipulé dans la Charte des
Nations Unies, ∫ régler par des
moyens pacifiques tous différends
internationaux dans lesquels elles
pourraient ̆ tre impliquées, de telle
mani¯re que la paix et la sécurité
internationales, ainsi que la justice,
ne soient pas mises en danger, et ∫
s’abstenir dans leurs relations in-
ternationales de recourir ∫ la me-
nace ou ∫ l’emploi de la force de 
toute mani¯re incompatible avec
les buts des Nations Unies.

NORTH ATLANTIC 
TREATY

The Parties to this Treaty reaf-
firm their faith in the purposes and
principles of the Charter of the Uni-
ted Nations and their desire to live
in peace with all peoples and all go-
vernments.

They are determined to safegu-
ard the freedom, common heritage
and civilization of their peoples, 
founded on the principles of demo-
cracy, individual liberty and the ru-
le of law.

They seek to promote stability
and well-being in the North Atlan-
tic area.

They are resolved to unite their
efforts for collective defense and
for the preservation of peace and
security.

They therefore agree to this
North Atlantic Treaty:

Article 1

The Parties undertake, as set
forth in the Charter of the United
Nations, to settle any international
disputes in which they may be in-
volved by peaceful means in such
a manner that international peace
and security, and justice, are not
endangered, and to refrain in their
international relations from the
threat or use of force in any man-
ner inconsistent with the purposes
of the United Nations.
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Artyku∏ 2

Strony b´dà przyczynia∏y si´ do
dalszego rozwoju pokojowych
i przyjaznych stosunków mi´dzy-
narodowych przez umacnianie
swych wolnych instytucji, przez
przyczynianie si´ do lepszego zro-
zumienia zasad, na jakich opierajà
si´ te instytucje, oraz przez rozwija-
nie warunków dla stabilizacji i do-
brobytu. B´dà one dà˝y∏y do usu-
wania konfliktów w prowadzonej
przez nie mi´dzynarodowej polity-
ce gospodarczej i b´dà popiera∏y
wspó∏prac´ gospodarczà mi´dzy
wszystkimi Stronami lub cz´Êcià
z nich.

Artyku∏ 3

Dla skuteczniejszego osiàgni´-
cia celów niniejszego traktatu,
Strony, ka˝da z osobna i wszystkie
razem, poprzez sta∏à i skutecznà sa-
mopomoc i pomoc wzajemnà, b´-
dà utrzymywa∏y i rozwija∏y swojà
indywidualnà i zbiorowà zdolnoÊç
do odparcia zbrojnej napaÊci.

Artyku∏ 4

Strony b´dà si´ wspólnie kon-
sultowa∏y, ilekroç, zdaniem której-
kolwiek z nich,  zagro˝one b´dà in-
tegralnoÊç terytorialna, niezale˝-
noÊç polityczna lub bezpieczeƒ-
stwo którejkolwiek ze Stron.

Artyku∏ 5

Strony zgadzajà si´, ˝e zbrojna
napaÊç na jednà lub wi´cej z nich
w Europie lub Ameryce Pó∏nocnej
b´dzie uznana za napaÊç przeciwko
nim wszystkim i dlatego zgadzajà
si´, ˝e je˝eli taka zbrojna napaÊç
nastàpi, to ka˝da z nich, w ramach
wykonywania prawa do indywidu-
alnej lub zbiorowej samoobrony,
uznanego na mocy artyku∏u 51 Kar-
ty Narodów Zjednoczonych, udzie-
li pomocy Stronie lub Stronom na-
padni´tym, podejmujàc niezw∏ocz-
nie, samodzielnie jak i w porozu-
mieniu z innymi Stronami, dzia∏a-
nia, jakie uzna za konieczne, ∏àcznie
z u˝yciem si∏y zbrojnej, w celu przy-
wrócenia i utrzymania bezpieczeƒ-
stwa obszaru pó∏nocnoatlantyckie-
go.

Article 2

Les Parties contribueront au
développement de relations inter-
nationales pacifiques et amicales
en renfor˜ant leurs libres institu-
tions, en assurant une meilleure
compréhension des principes sur
lesquels ces institutions sont
fondées et en développant les con-
ditions propres ∫ assurer la stabi-
lité et le bien-˘tre. Elles s’efforce-
ront d’éliminer toute opposition
dans leurs politiques économiques
internationales et encourageront la
collaboration économique entre
chacune d’entre elles ou entre 
toutes.

Article 3

Afin d’assurer de fa˜on plus ef-
ficace la réalisation des buts du
présent Traité, les Parties, agissant
individuellement et conjointement,
d’une mani¯re continue et effecti-
ve, par le développement de leurs
propres moyens et en se pr˘tant
mutuellement assistance, main-
tiendront et accroîtront leur capa-
cité individuelle et collective de
résistance ∫ une attaque armée.

Article 4

Les Parties se consulteront cha-
que fois que, de l’avis de l’une d’el-
les, l’intégrité territoriale, l’indé-
pendance politique ou la sécurité
de l’une des Parties sera menacée.

Article 5

Les Parties conviennent qu’une
attaque armée contre l’une ou plu-
sieurs d’entre elles survenant en
Europe ou en Amérique du Nord
sera considérée comme une atta-
que dirigée contre toutes les Par-
ties et, en conséquence, elles con-
viennent que, si une telle attaque
se produit, chacune d’elles, dans
l’exercice du droit de légitime
défense, individuelle ou collective,
reconnu par l’Article 51 de la Char-
te des Nations Unies, assistera la
Partie ou les Parties ainsi attaquées
en prenant aussitôt, individuel-
lement et d’accord avec les autres
Parties, telle action qu’elle jugera
nécessaire, y compris l’emploi de
la force armée, pour rétablir et as-
surer la sécurité dans la région de
l’Atlantique Nord.

Article 2

The Parties will contribute to-
ward the further development of
peaceful and friendly international
relations by strengthening their
free institutions, by bringing about
a better understanding of the prin-
ciples upon which these institu-
tions are founded, and by promo-
ting conditions of stability and
well-being. They will seek to elimi-
nate conflict in their international
economic policies and will encou-
rage economic collaboration be-
tween any or all of them.

Article 3

In order more effectively to
achieve the objectives of this Tre-
aty, the Parties, separately and jo-
intly, by means of continuous and
effective self-help and mutual aid,
will maintain and develop their in-
dividual and collective capacity to
resist armed attack.

Article 4

The Parties will consult toge-
ther whenever, in the opinion of
any of them, the territorial integri-
ty, political independence or secu-
rity of any of the Parties is threate-
ned.

Article 5

The Parties agree that an ar-
med attack against one or more of
them in Europe or North America
shall be considered an attack aga-
inst them all; and consequently
they agree that, if such an armed
attack occurs, each of them, in
exercise of the right of individual or
collective self-defense recognized
by Article 51 of the Charter of the
United Nations, will assist the Par-
ty or Parties so attacked by taking
forthwith, individually and in con-
cert with the other Parties, such ac-
tion as it deems necessary, inclu-
ding the use of armed force, to re-
store and maintain the security of
the North Atlantic area.
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O ka˝dej takiej zbrojnej napaÊci
i o wszystkich podj´tych w jej wy-
niku Êrodkach zostanie bezzw∏ocz-
nie powiadomiona Rada Bezpie-
czeƒstwa. Ârodki takie zostanà za-
niechane, gdy tylko Rada Bezpie-
czeƒstwa podejmie dzia∏ania ko-
nieczne do przywrócenia i utrzyma-
nia mi´dzynarodowego pokoju
i bezpieczeƒstwa.

Artyku∏ 6

W rozumieniu artyku∏u 5 uznaje
si´, ˝e zbrojna napaÊç na jednà lub
wi´cej Stron obejmuje zbrojnà na-
paÊç:

— na terytorium którejkolwiek ze
Stron w Europie lub Ameryce
Pó∏nocnej, na algierskie depar-
tamenty Francji, na terytorium
Turcji lub na wyspy znajdujàce
si´ pod jurysdykcjà którejkol-
wiek ze Stron na obszarze pó∏-
nocnoatlantyckim na pó∏noc
od Zwrotnika Raka;

— na si∏y zbrojne, okr´ty lub stat-
ki powietrzne którejkolwiek ze
Stron znajdujàce si´ na tych te-
rytoriach lub nad nimi albo na
jakimkolwiek innym obszarze
w Europie, na którym w dniu
wejÊcia w ˝ycie traktatu stacjo-
nowa∏y wojska okupacyjne któ-
rejkolwiek ze Stron, lub te˝ na
Morzu Âródziemnym czy na
obszarze pó∏nocnoatlantyckim
na pó∏noc od Zwrotnika Raka.

Artyku∏ 7

Niniejszy traktat nie narusza
i nie b´dzie interpretowany jako
naruszajàcy w jakikolwiek sposób
ustanowione w Karcie prawa i obo-
wiàzki Stron b´dàcych cz∏onkami
Narodów Zjednoczonych ani te˝
nie narusza g∏ównej odpowiedzial-
noÊci Rady Bezpieczeƒstwa za
utrzymanie mi´dzynarodowego
pokoju i bezpieczeƒstwa.

Artyku∏ 8

Ka˝da Strona oÊwiadcza, ˝e
˝adne z wià˝àcych jà obecnie zobo-
wiàzaƒ mi´dzynarodowych z którà-
kolwiek ze Stron lub z jakimkolwiek
paƒstwem trzecim nie stoi
w sprzecznoÊci z postanowieniami
niniejszego traktatu, oraz zobowià-

Toute attaque armée de cette
nature et toute mesure prise en
conséquence seront immédiate-
ment portées ∫ la connaissance du
Conseil de Sécurité. Ces mesures
prendront fin quand le Conseil de
Sécurité aura pris les mesures
nécessaires pour rétablir et main-
tenir la paix et la sécurité interna-
tionales.

Article 6

Pour l’application de l’Article 5,
est considérée comme une attaque
armée contre une ou plusieurs des
Parties, une attaque armée:

— contre le territoire de l’une d’el-
les en Europe ou en Amérique
du Nord, contre les départe-
ments fran˜ais d’Algérie, con-
tre le territoire de la Turquie ou
contre les îles placées sous la
juridiction de l’une des Parties
dans la région de l’Atlantique
Nord au nord du Tropique du
Cancer;

— contre les forces, navires ou
aéronefs de l’une des Parties se
trouvant sur ces territoires ain-
si qu’en toute autre région de
l’Europe dans laquelle les for-
ces d’occupation de l’une des
Parties étaient stationnées ∫ la
date ∫ laquelle le Traité est
entré en vigueur, ou se trou-
vant sur la mer Méditer-
ranée ou dans la région de
l’Atlantique Nord au nord du
Tropique du Cancer, ou au-des-
sus de ceux-ci.

Article 7

Le présent Traité n’affecte pas
et ne sera pas interprété comme 
affectant en aucune fa˜on les droits
et obligations découlant de la 
Charte pour les Parties qui sont
membres des Nations Unies ou la
responsabilité primordiale du Con-
seil de Sécurité dans le maintien 
de la paix et de la sécurité interna-
tionales.

Article 8

Chacune des Parties déclare
qu’aucun des engagements inter-
nationaux actuellement en vigueur
entre elle et toute autre Partie ou
tout autre Etat n’est en contradic-
tion avec les dispositions du
présent Traité et assume l’obliga-

Any such armed attack and all
measures taken as a result thereof
shall immediately be reported to
the Security Council. Such measu-
res shall be terminated when the
Security Council has taken the me-
asures necessary to restore and
maintain international peace and
security.

Article 6

For the purpose of Article 5 an
armed attack on one or more of the
Parties is deemed to include an ar-
med attack:

— on the territory of any of the
Parties in Europe or North
America, on the Algerian de-
partments of France, on the
territory of Turkey or on the
islands under the jurisdiction
of any of the Parties in the
North Atlantic area north of the
Tropic of Cancer;

— on the forces, vessels, or air-
craft of any of the Parties, when
in or over these territories or
any other area in Europe in
which occupation forces of any
of the Parties were stationed on
the date when the Treaty ente-
red into force or the Mediterra-
nean Sea or the North Atlantic
area north of the Tropic of Can-
cer.

Article 7

This Treaty does not affect, and
shall not be interpreted as affec-
ting, in any way the rights and ob-
ligations under the Charter of the
Parties which are members of the
United Nations, or the primary re-
sponsibility of the Security Council
for the maintenance of internatio-
nal peace and security.

Article 8

Each Party declares that none
of the international engagements
now in force between it and any
other of the Parties or any third sta-
te is in conflict with the provisions
of this Treaty, and undertakes not
to enter into any international en-
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zuje si´ do niewiàzania si´ jakim-
kolwiek zobowiàzaniem mi´dzyna-
rodowym sprzecznym z niniejszym
traktatem.

Artyku∏ 9

Niniejszym strony ustanawiajà
Rad´, w której ka˝da z nich b´dzie
reprezentowana w celu rozpatry-
wania spraw dotyczàcych realizacji
niniejszego traktatu. Rada b´dzie
zorganizowana w taki sposób, ̋ eby
mog∏a zbieraç si´ szybko w ka˝dym
czasie. Rada utworzy takie organy
pomocnicze, jakie oka˝à si´ po-
trzebne; w szczególnoÊci utworzy
ona natychmiast komitet obrony,
którego zadaniem b´dzie zalecanie
Êrodków w celu realizacji artyku-
∏ów 3 i 5.

Artyku∏ 10

Strony mogà, za jednomyÊlnà
zgodà, zaprosiç do przystàpienia
do niniejszego traktatu ka˝de inne
paƒstwo europejskie, które jest
w stanie realizowaç zasady niniej-
szego traktatu i wnosiç wk∏ad do
bezpieczeƒstwa obszaru pó∏nocno-
atlantyckiego. Ka˝de paƒstwo za-
proszone w ten sposób mo˝e staç
si´ stronà traktatu, sk∏adajàc Rzà-
dowi Stanów Zjednoczonych Ame-
ryki dokument przystàpienia. Rzàd
Stanów Zjednoczonych Ameryki
powiadomi ka˝dà ze Stron o z∏o˝e-
niu ka˝dego takiego dokumentu
przystàpienia.

Artyku∏ 11

Niniejszy traktat podlega ratyfi-
kacji, a jego postanowienia zostanà
wprowadzone w ˝ycie przez Strony
zgodnie z ich procedurami konsty-
tucyjnymi. Dokumenty ratyfikacji
zostanà z∏o˝one tak szybko, jak to
jest mo˝liwe, Rzàdowi Stanów
Zjednoczonych Ameryki, który
o ka˝dym z∏o˝eniu powiadomi
wszystkich innych sygnatariuszy.
Traktat wejdzie w ˝ycie w stosun-
kach mi´dzy paƒstwami, które go
ratyfikowa∏y, gdy tylko zostanà z∏o-
˝one dokumenty ratyfikacji przez
wi´kszoÊç sygnatariuszy, w∏àczajàc
w to ratyfikacje Belgii, Francji, Ka-
nady, Luksemburga, Niderlandów,
Stanów Zjednoczonych i Zjedno-
czonego Królestwa, a w stosunku
do innych paƒstw — z chwilà z∏o˝e-
nia ich dokumentów ratyfikacji.

tion de ne  souscrire aucun enga-
gement international en contradic-
tion avec le Traité.

Article 9

Les Parties établissent par la
présente disposition un conseil,
auquel chacune d’elles sera
représentée, pour connaître des
questions relatives ∫ l’application
du Traité. Le conseil sera organisé
de fa˜on ∫ pouvoir se réunir rapi-
dement et ∫ tout moment. Il consti-
tuera les organismes subsidiaires
qui pourraient ˘tre nécessaires; en
particulier il établira immédiate-
ment un comité de défense qui re-
commendera les mesures ∫ pren-
dre pour l’application des Articles 3
et 5.

Article 10

Les Parties peuvent, par accord
unanime, inviter ∫ accéder au 
Traité tout autre Etat européen su-
sceptible de favoriser le dévelop-
pement des principes du présent
Traité et de contribuer ∫ la sécurité
de la région de l’Atlantique Nord.
Tout Etat ainsi invité peut devenir
partie au Traité en déposant son in-
strument d’accession aupr¯s du
Gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique. Celui-ci informera
chacune des Parties du dépôt de
chaque instrument d’accession.

Article 11

Ce Traité sera ratifié et ses di-
spositions seront appliquées par
les Parties conformément ∫ leurs
r¯gles constitutionnelles respecti-
ves. Les instruments de ratification
seront déposés aussitôt que possi-
ble aupr¯s du Gouvernement des
Etats-Unis d’Amérique qui infor-
mera tous les autres signataires du
dépôt de chaque instrument de ra-
tification. Le Traité entrera en vigu-
eur entre les Etats qui l’ont ratifié
d¯s que les ratifications de la majo-
rité des signataires, y compris cel-
les de la Belgique, du Canada, des
Etats-Unis, de la France, du Luxem-
bourg, des Pays-Bas et du Royau-
me-Uni, auront été déposées et en-
trera en application ∫ l’égard des
autres signataires le jour du
dépôt de leur ratification.

gagement in conflict with this Tre-
aty.

Article 9

The Parties hereby establish
a council, on which each of them
shall be represented, to consider
matters concerning the implemen-
tation of this Treaty. The council
shall be so organized as to be able
to meet promptly at any time. The
council shall set up such subsidia-
ry bodies as may be necessary; in
particular it shall establish imme-
diately a defense committee which
shall recommend measures for the
implementation of Articles 3 and 5.

Article 10

The Parties may, by unanimous
agreement, invite any other Euro-
pean state in a position to further
the principles of this Treaty and to
contribute to the security of the
North Atlantic area to accede to
this Treaty. Any state so invited
may become a party to the Treaty
by depositing its instrument of ac-
cession with the Government of
the United States of America. The
Government of the United States
of America will inform each of the
Parties of the deposit of each such
instrument of accession.

Article 11

This Treaty shall be ratified and
its provisions carried out by the
Parties in accordance with their re-
spective constitutional processes.
The instruments of ratification
shall be deposited as soon as po-
ssible with the Government of the
United States of America, which
will notify all the other signatories
of each deposit. The Treaty shall
enter into force between the states
which have ratified it as soon as the
ratifications of the majority of the
signatories, including the ratifica-
tions of Belgium, Canada, France,
Luxembourg, the Netherlands, the
United Kingdom and the United
States, have been deposited and
shall come into effect with respect
to other states on the date of the
deposit of their ratifications.
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Artyku∏ 12

Po up∏ywie dziesi´ciu lat obo-
wiàzywania traktatu lub kiedykol-
wiek po up∏ywie tego okresu Stro-
ny, na ˝àdanie którejkolwiek z nich,
skonsultujà si´ wspólnie w celu do-
konania przeglàdu traktatu,
uwzgl´dniajàc czynniki, które
w tym czasie b´dà mog∏y mieç
wp∏yw na pokój i bezpieczeƒstwo
na obszarze pó∏nocnoatlantyckim,
w tym rozwój zarówno powszech-
nych, jak i regionalnych porozu-
mieƒ przyj´tych zgodnie z Kartà
Narodów Zjednoczonych, majà-
cych na celu utrzymanie mi´dzyna-
rodowego pokoju i bezpieczeƒ-
stwa.

Artyku∏ 13

Po up∏ywie dwudziestu lat obo-
wiàzywania traktatu ka˝da ze Stron
mo˝e przestaç byç stronà traktatu
po up∏ywie roku od notyfikacji
o wypowiedzeniu, skierowanej do
Rzàdu Stanów Zjednoczonych
Ameryki, który poinformuje rzàdy
innych Stron o z∏o˝eniu ka˝dej no-
tyfikacji o wypowiedzeniu.

Artyku∏ 14

Niniejszy traktat, którego teksty
angielski i francuski sà jednakowo
autentyczne, zostanie z∏o˝ony w ar-
chiwach Rzàdu Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki. Nale˝ycie uwierzy-
telnione kopie traktatu przekazane
zostanà przez ten rzàd rzàdom in-
nych sygnatariuszy.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni pe∏nomocnicy podpisali niniej-
szy traktat.

Sporzàdzono w Waszyngtonie
dnia 4 kwietnia 1949 r.

Article 12

Apr¯s que le Traité aura été en
vigueur pendant dix ans ou ∫ toute
date ultérieure, les Parties se con-
sulteront, ∫ la demande de l’une
d’elles, en vue de reviser le Traité,
en prenant en considération les
facteurs affectant ∫ ce moment la
paix et la sécurité dans la région de
l’Atlantique Nord, y compris le
développement des arrangements
tant universels que régionaux
conclus conformément ∫ la Charte
des Nations Unies pour le maintien
de la paix et de la sécurité interna-
tionales.

Article 13

Apr¯s que le Traité aura été en
vigueur pendant vingt  ans, toute
Partie pourra mettre fin au Traité en
ce qui la concerne un an apr¯s
avoir avisé de sa dénonciation le
Gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique, qui informera les
Gouvernements des autres Parties
du dépôt de chaque instrument de
dénonciation.

Article 14

Ce Traité, dont les textes
fran˜ais et anglais font également
foi, sera déposé dans les archives
du Gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique. Des copies certifiées
conformes seront transmises par
celui-ci aux Gouvernements des
autres Etats signataires.

En foi de quoi, les Plénipoten-
tiaires ci-dessous désignés on
signé le présent Traité.

Fait ∫ Washington le quatre
avril 1949.

Article 12

After the Treaty has been in for-
ce for ten years, or at any time the-
reafter, the Parties shall, if any of
them so requests, consult together
for the purpose of reviewing the
Treaty, having regard for the fac-
tors then affecting peace and secu-
rity in the North Atlantic area, inc-
luding the development of univer-
sal as well as regional arrange-
ments under the Charter of the Uni-
ted Nations for the maintenance of
international peace and security.

Article 13

After the Treaty has been in for-
ce for twenty years, any Party may
cease to be a party one year after
its notice of denunciation has been
given to the Government of the
United States of America, which
will inform the Governments of the
other Parties of the deposit of each
notice of denunciation.

Article 14

This Treaty, of which the English
and French texts are equally authen-
tic, shall be deposited in the archives
of the Government of the United
States of America. Duly certified co-
pies thereof will be transmitted by
that Government to the Govern-
ments of the other signatories.

In witness whereof, the under-
signed Plenipotentiaries have si-
gned this Treaty.

Done at Washington, the fourth
day of April, 1949.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym traktatem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tego traktatu,

— postanowienia traktatu sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmienie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 26 lutego 1999 r.
Prezydent Rzeczypospoliej Polskiej: A. KwaÊniewski

L. S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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PROTOKÓ¸ DO TRAKTATU
PÓ¸NOCNOATLANTYCKIEGO

O AKCESJI RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ

Strony Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego, podpisanego w Waszyng-
tonie dnia 4 kwietnia 1949 r.,

odnotowujàc z zadowoleniem,
˝e bezpieczeƒstwo obszaru pó∏noc-
noatlantyckiego zostanie poszerzo-
ne poprzez przystàpienie Rzeczy-
pospolitej Polskiej do traktatu,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ I

Po wejÊciu w ˝ycie niniejszego
protoko∏u, Sekretarz Generalny Or-
ganizacji Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego przeka˝e Rzàdowi Rzeczy-
pospolitej Polskiej, w imieniu
wszystkich Stron, zaproszenie do
przystàpienia do Traktatu Pó∏noc-
noatlantyckiego. Zgodnie z artyku-
∏em 10 traktatu, Rzeczpospolita
Polska stanie si´ stronà w dniu z∏o-
˝enia swojego dokumentu przystà-
pienia Rzàdowi Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki.

Artyku∏ II

Niniejszy protokó∏ wejdzie
w ˝ycie, gdy ka˝da ze Stron Trakta-
tu Pó∏nocnoatlantyckiego notyfiku-
je Rzàdowi Stanów Zjednoczonych
Ameryki przyj´cie przez nià proto-
ko∏u. Rzàd Stanów Zjednoczonych
Ameryki powiadomi wszystkie
Strony Traktatu Pó∏nocnoatlantyc-
kiego o dacie otrzymania ka˝dej ta-
kiej notyfikacji i o dacie wejÊcia
w ˝ycie niniejszego protoko∏u.

Artyku∏ III

Niniejszy protokó∏, którego
teksty w j´zykach angielskim
i francuskim sà jednakowo auten-
tyczne, zostanie z∏o˝ony w archi-
wach Rzàdu Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki. Nale˝ycie poÊwiad-
czone kopie protoko∏u zostanà
przes∏ane przez Rzàd Stanów Zjed-
noczonych Ameryki Rzàdom
wszystkich stron Traktatu Pó∏noc-
noatlantyckiego.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni pe∏nomocnicy podpisali niniej-
szy protokó∏.

Podpisano w Brukseli dnia 16
grudnia 1997 r.

PROTOCOLE AU TRAITÉ DE
L’ATLANTIQUE NORD SUR

L’ACCESSION DE LA
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE

Les Parties au Traité de l’Atlan-
tique Nord, signé le 4 avril 1949 ∫
Washington,

Assurées que l’accession de la
République de Pologne au Traité de
l’Atlantique Nord permettra d’au-
gmenter la sécurité de la région de
l’Atlantique Nord,

Conviennent ce qui suit:

Article I

D¯s l’entrée en vigueur de ce
Protocole, le Secrétaire général de
l’Organisation du Traité de l’Atlan-
tique Nord enverra, au nom de tou-
tes les Parties, au gouvernement
de la République de Pologne une
invitation ∫ adhérer au Traité de
l’Atlantique Nord. Conformément
∫ l’Article 10 du Traité, la Républi-
que de Pologne deviendra Partie ∫
ce Traité ∫ la date du dépôt de son
instrument d’accession aupr¯s du
gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique.

Article II

Le présent Protocole entrera en
vigueur lorsque toutes les Parties
au Traité de l’Atlantique Nord au-
ront notifié leur approbation au
gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique. Le gouvernement des
Etats-Unis d’Amérique informera
toutes les Parties au Traité de
l’Atlantique Nord de la date de
réception de chacune de ces notifi-
cations et de la date d’entrée en vi-
gueur du présent Protocole.

Article III

Le présent Procole, dont les tex-
tes en fran˜ais et anglais font éga-
lement foi, sera déposé dans les ar-
chives du gouvernement des Etats-
-Unis d’Amérique. Des copies certi-
fiées conformes seront transmis-
ses par celui-ci aux gouverne-
ments de toutes les autres Parties
au Traité de l’Atlantique Nord.

En foi de quoi, les plénipoten-
tiaires désignés ci-dessous ont
signé le présent Procole.

Signé ∫ Bruxelles le 16 décem-
bre 1997.

PROTOCOL TO THE NORTH
ATLANTIC TREATY ON THE

ACCESSION OF THE REPUBLIC
OF POLAND

The Parties to the North Atlan-
tic Treaty, signed at Washington on
April 4, 1949,

Being satisfied that the security
of the North Atlantic area will be
enhanced by the accession of the
Republic of Poland to that Treaty,

Agree as follows:

Article I

Upon the entry into force of this
Protocol, the Secretary General of
the North Atlantic Treaty Organiza-
tion shall, on behalf of all the Par-
ties, communicate to the Govern-
ment of the Republic of Poland an
invitation to accede to the North
Atlantic Treaty. In accordance with
Article 10 of the Treaty, the Repu-
blic of Poland shall become a Party
on the date when it deposits its in-
strument of accession with the Go-
vernment of the United States of
America.

Article II

The present Protocol shall en-
ter into force when each of the Par-
ties to the North Atlantic Treaty has
notified the Government of the
United States of America of its ac-
ceptance thereof. The Government
of the United States of America
shall inform all the Parties to the
North Atlantic Treaty of the date of
receipt of each such notification
and of the date of the entry into for-
ce of the present Protocol.

Article III

The present Protocol, of which
the English and French texts are
equally authentic, shall be deposi-
ted in the archives of the Govern-
ment of the United States of Ame-
rica. Duly certified copies thereof
shall be transmitted by that Go-
vernment to the Governments of
all the Parties to the North Atlantic
Treaty.

In witness whereof, the under-
signed plenipotentiaries have si-
gned the present Protocol

Signed at Brussels on the 16th
day of December 1997.


